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Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Poznanie podstawowych zagadnień związanych z problematyką i specyfiką przekładu (głównie tekstów pisanych o zróżnicowanej tematyce i różnym stopniu trudności), 
znajomość metodologii właściwej tłumaczeniom tekstów, znajomość podstawowych procedur i technik tłumaczeniowych, świadomość niektórych zagrożeń związanych z pracą 
przekładową, rozwijanie i doskonalenie własnego warsztatu przekładowego, rozwijanie i doskonalenie kompetencji językowych i komunikacyjnych (rozumienie tekstów, 
utrwalanie słownictwa, dostosowywanie słownictwa do tematyki i typu tekstu, praca nad poprawnością językową wypowiedzi), umiejętność świadomego korzystania z tzw. 
narzędzi tłumaczeniowych (leksykonów, glosariuszy, słowników językowych, słowników tematycznych, terminologicznych baz danych, tekstów paralelnych, itp.).

Wymagania wstępne
Znajomość języka francuskiego co najmniej na poziomie A2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego.

Zakres tematyczny
1. Podstawowe zagadnienia z zakresu translatoryki:
• przekład: pojęcie i definicje,
• techniki i procedury tłumaczeniowe,
• typologia przekładów,
• etapy pracy tłumaczeniowej,
• zagadnienia ekwiwalencji i adekwatności przekładowej,
• faux-amis, czyli o interferencji językowej,
• typologia najczęstszych błędów tłumaczeniowych.
2. Praca z tekstem, głównie pisanym:
• tłumaczenie mniejszych lub większych sekwencji tekstowych (wyrażenia, zdania, fragmenty tekstów, krótkie teksty) z języka polskiego na francuski i z języka francuskiego na 
polski, praca z tekstem oryginalnym o zróżnicowanej tematyce i różnym nacechowaniu stylistycznym (artykuły prasowe, teksty reklamowe, ulotki informacyjne, dokumenty 
administracyjne, fragmenty tekstów literackich i specjalistycznych, instrukcje obsługi, itp.),
• praca na tekstach paralelnych,
• analiza porównawcza tekstu tłumaczonego z jego oryginałem (analiza zastosowanych rozwiązań
tłumaczeniowych),
• samodzielna praca tłumaczeniowa,
• analiza i korekta popełnionych błędów tłumaczeniowych.

Metody kształcenia
Prezentacja, dyskusja, warsztaty ćwiczeniowe, rundka, praca w grupach, praca z tekstem źródłowym, praca na tekstach paralelnych, itp. 

Zajęcia mają charakter konwersatoryjny i ćwiczeniowy. Studenci skłaniani są m.in. do szybkich ripost i reagowania na punktowe, problemowe pytania i zagadnienia, do 
samodzielnej i zespołowej pracy, itp.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
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Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student zna i rozumie teorie, metodologię oraz terminologię ogólną i szczegółową z zakresu 
nauk filologicznych (językoznawstwo).

KF1_W07 dyskusja
obserwacje i ocena 
umiejętności 
praktycznych studenta

Ćwiczenia

Potrafi rozpoznać wytwory kultury francuskiego obszaru językowego oraz przeprowadzić ich 
krytyczną analizę i interpretację z zastosowaniem typowych metod pozwalających na ocenę ich 
znaczenia i oddziaływania w procesie historyczno-kulturowym.

KF1_U08 obserwacje i ocena 
umiejętności 
praktycznych studenta
sprawdzian
test

Ćwiczenia

Potrafi wykorzystywać posiadaną wiedzę – formułować i rozwiązywać złożone i nietypowe 
problemy oraz wykonywać zadania w warunkach nie w pełni przewidywalnych poprzez: • 
właściwy dobór źródeł oraz informacji z nich pochodzących, dokonywanie oceny, krytycznej 
analizy i syntezy tych informacji, • dobór oraz stosowanie właściwych dla warsztatu filologa 
metod i narzędzi, w tym zaawansowanych technik informacyjno-komunikacyjnych (ICT).

KF1_U01 obserwacje i ocena 
umiejętności 
praktycznych studenta
sprawdzian
test

Ćwiczenia

Zna i rozumie zasady funkcjonowania systemów i instytucji właściwych dla zakresu działalności 
zawodowej uprawianej na podbudowie wykształcenia filologicznego (działalność translatorska).

KF1_W09 dyskusja
obserwacje i ocena 
umiejętności 
praktycznych studenta

Ćwiczenia

Student posiada wiedzę w zakresie wybranej specjalności. KF1_W10 obserwacje i ocena 
umiejętności 
praktycznych studenta
sprawdzian
test

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Zaliczenia bieżącego materiału ćwiczeniowego w formie krótkich testów (elementy teorii, leksyka), tłumaczenie 1-2 tekstów prasowych na język polski; obecność i aktywność na 
zajęciach.
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